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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Ukrainas re-
gering om samarbete i fraga om atgar-
der for brottsbekimpning

Konungariket Sveriges regering och Ukrai-
nas regering, i det foljande kallade parterna,

som dr medvetna om faran av spridningen av
internationell brottslighet, narkotikahandel och
terrorism,

som anser det viktigt att forstarka och ut-
veckla det praktiska samarbetet i friga om
brottsforebyggande insatser och dtgéirder for att
bekidmpa brottslighet,

som anser att samarbete mellan polismyn-
digheter bor ske pé ett effektivt och flexibelt
sdtt och i enlighet med foreskrifterna i parter-
nas nationella lagstiftning,

som leds av principerna om likstilldhet, 6m-
sesidighet och nytta for de béda parterna,
har kommit verens om f6ljande.

Artikel 1

Parterna skall samarbeta i friga om atgirder
for att forebygga och bekdmpa organiserad
brottslighet, smuggling och olaglig hantering
av narkotika och psykotropa d@mnen, prekurso-
rer och radioaktiva &mnen, terrorism, illegal
migration och andra former av grov brottslig-
het.

Artikel 2

Samarbetet mellan parterna skall omfatta ut-
byte av information, uppsparande och identifie-
ring av personer samt andra atgérder i 6verens-
stimmelse med denna dverenskommelses syf-
ten inom ramen for respektive parts lagstiftning
och i 6verensstimmelse med parternas atagan-
den enligt andra tillimpliga internationella
overenskommelser.

Dessutom skall detta samarbete omfatta ut-
byte av erfarenheter i friga om atgérder for att
forebygga och bekdmpa brottslighet. Vidare
skall sddant samarbete omfatta besoksutbyte av
personer med specialistkompetens samt tillhan-

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Cabi-
net of Ministers of Ukraine concerning
cooperation as regards measures to
combat crime

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Cabinet of Ministers of Ukraine, here-
inafter referred to as the “Parties”,

being aware of the danger of the prolifera-
tion of international crime, drug trafficking and
terrorism,

considering it important to reinforce and de-
velop practical cooperations as regards crime
prevention operations and measures to combat
crime,

considering that cooperation between police
authorities should take place in an efficient and
flexible manner and in accordance with the re-
quirements of the national legislation of the
Parties,

guided by the principles of parity, reciproci-
ty and benefit of both Parties,

have agreed as follows.

Article 1

The Parties shall cooperate as regards mea-
sures to prevent and combat organized crime,
smuggling and illegal trafficking in narcotic
and psychotropic substances, precursors and
radioactive substances, terrorism, illegal mi-
gration and other forms of serious crime.

Article 2

Cooperation between the Parties shall en-
compass the exchange of information, the tra-
cing and identification of persons, and other
measures in accordance with the purposes of
this agreement within the framework of the le-
gislation of the respective Parties and in con-
formity with undertakings made by the Parties
in accordance with other relevant international
agreements.

Furthermore, this cooperation shall encom-
pass the exchange of experience as regards
measures to prevent and combat crime. More-
over, such cooperation shall encompass the ex-
change of visits by persons with specialist



dahallande av juridisk och rittslig information
och fakta om situationen och tendenserna i fra-
ga om brottsligheten i respektive stat.

Denna 6verenskommelse beror inte fragor
om inbordes rittshjdlp i brottmal eller utlim-
ning.

Artikel 3

Begiran om utbyte av information eller om
andra atgirder enligt denna 6verenskommelse
formedlas frdn Ukrainas sida av

Inrikesministeriet,
Scikerhetstjcnsten,

Statens grdnsbevakningskommitté,
Statens tullmyndighet,

och, fran Sveriges sida, av
Rikspolisstyrelsen.

Efter overenskommelse som triffats av de
tvd parternas ovanndmnda myndigheter fir de
atgédrder som forutses i denna dverenskommel-
se genomforas genom direktkontakter mellan
lokala myndigheter i de tva staterna.

Varje begiran enligt denna dverenskommel-
se skall Oversittas till engelska.

Artikel 4

Vardera parten skall ha ritt att helt eller del-
vis avslad en begéran, om en sddan begéran inte
ar forenlig med lagstiftningen hos den part som
mottar begiran eller om den innebir krinkning
av den berdrda partens suverdnitet eller siker-
het, eller star i strid med dess allménna rétts-
principer eller andra visentliga intressen.

Den anmodade parten skall sd snart som
mojligt underrittas om anledningen till att det
inte 4r mojligt att bifalla begéran.

Artikel 5

Information och dokument som erhaéllits in-
om ramen for denna dverenskommelse far inte
anvindas for andra dndamél 4n de som angivits
i begédran och godtagits av den anmodade par-
ten, om inte den anmodade parten ldmnar sitt
skriftliga samtycke.

Artikel 6

Vardera parten skall i Overensstimmelse
med sin nationella lagstiftning iaktta sekretess i
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competence and the provision of legal and ju-
dicial information and facts regarding the cri-
me situation and crime trends in the respective
states.

This Agreement does not affect questions
concerning mutual assistance in criminal mat-
ters or extraditions.

Article 3

Requests concerning exchange of informa-
tion or concerning other measures in accordan-
ce with this Agreement are to be transmitted,
on behalf of Ukraine, by the
Ministry of Internal Affairs,

Security Service,
State Frontier Guarding Committee,
State Customs’ Service

and, on behalf of Sweden, by the
National Police Board.

Following agreement reached by the above
authorities of the two Parties, the measures en-
visaged in this Agreement may be implemen-
ted by means of direct contacts between local
authorities in the two states.

All requests in accordance with this Agree-
ment shall be translated into English.

Article 4

Each Party shall be entitled to refuse a re-
quest, wholly or in part, if such a request is not
compatible with the legislation of the Party re-
ceiving the request or entails an infringement
of the sovereignty or security of the Party con-
cerned, or is in conflict with its general princip-
les of law or other essential interests.

The Requesting Party shall be notified as
soon as possible of the reason why compliance
with the request is not possible.

Article 5

Information and documents received within
the framework of this Agreement may not be
used for purposes other than those stated in the
request and accepted by the Requested Party,
unless the Requested Party gives its consent in
writing.

Article 6

Each Party shall, in accordance with its na-
tional legislation, observe secrecy as regards
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frdga om information som har erhéllits frdn den
andra parten, om denna information ir hemlig
eller om den anmodade parten inte onskar att
informationen offentliggors.

Artikel 7

Om inte parterna kommer 6verens om annat,
skall alla kostnader eller utgifter som hinfor
sig till tillimpningen av denna Overenskom-
melse béras av den part inom vilkens territori-
um de har uppkommit.

Artikel 8

Vid behov fér parternas behoriga myndighe-
ter underteckna dmsesidiga protokoll om meto-
derna for genomforandet av bestimmelserna i
denna dverenskommelse.

Artikel 9

Parterna skall avgora alla tvister som kan
uppstd vid tolkningen eller tillimpningen av
denna dverenskommelse genom forhandlingar
och gemensamma samrad.

Artikel 10

Denna overenskommelse trider i kraft dagen
for mottagandet av det sista av parternas med-
delanden i vilka de underrittar varandra om att
deras forfattningsenliga villkor i det avseendet
har uppfyllts.

Parterna far nér som helst sdga upp dverens-
kommelsen genom att skriftligen underritta
den andra parten sex ménader i forvig om den-
na uppsigning.

Om parterna kommer dverens om detta, far
dndringar och tilldgg goras i denna Gverens-
kommelse.

Som skedde i Stockholm den 23 mars 1999 i
tva exemplar pé svenska, ukrainska och engel-
ska spréken, varvid var och en av dessa texter
ar lika giltiga. I fall av skiljaktighet skall den
engelska texten har foretréde.

For Konungariket Sveriges regering

Anna Lindh
For Ukrainas regering

Yurij Kravchenko
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information received from the other Party if
such information is classified as secret or if the
Requesting Party does not want the informa-
tion to be made public.

Article 7

Unless otherwise agreed, any costs or expen-
ses relating to the application of this Agree-
ment shall be borne by the Party on whose ter-
ritory they were incurred.

Article 8

If necessary, the competent authorities of the
Parties may sign mutual protocols on the me-
thods for implementation of the provisions of
this Agreement.

Article 9

Parties shall settle any disputes which may
occur in the interpretation or application of this
Agreement by negotiations and joint consulta-
tions.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the
day of the receipt of the last notification where-
by the Parties have notified each other that their
legal requirements in such a respect have been
fulfilled.

The Parties may at any time terminate the
Agreement, by giving written notice to the
other Party, six months in advance of such ter-
mination.

If the Parties so agree, amendments and sup-
plements may be made to this Agreement.

Done in Stockholm on 23 March 1999 in du-
plicate in the Swedish, Ukrainian and English
languages, each of these texts being equally
authentic. In case of divergence the English
text shall prevail.

On behalf of the Government of the Kingdom
of Sweden

Anna Lindh

On behalf of the Cabinet of Ministers of Ukraine

Yurij Kravchenko

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1999



